Goa, 9th December , 1966 


SERIES III No. 36 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered 


SUBSCRIPTION BATES ASSINATURA 

YE : BLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( An ial) ( Semestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 , 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs, 16 / 

Rs . 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 127 

Rs. 9 / 
Postage is to be cdded when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assilia 
cura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
Cratuitamente . 
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Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Land Survey Department 
List organized in compliance with the article no . 51 

of Decree no . 3602 of 24-11-1917 
Name of the applicant -- Madeva Sucdo Saunto Dessai, resi 

dent of Sigão, Sanguem Taluka , now Sucdo Madeva 
Saunto Dessai, resident of Bimbol, Sanguem Taluka . 

Name of the plot - Government plot known as « Cholie 
guddacodil -molli » , applied for on permanent conversion by 
Madeva Sucdo Saunto Dessai, presently entitled in the name 
of Sucdo Madeva Saunto Dessai, resident of Bimboi. 

Situation of the plot — Situated at Bimbol of Sigão, San 
guem Taluka . 

Boundaries -East : Limit of Colem village; north : Govern 
ment plot ; west : Government plot ; plot Bimbol of Siuba 
Esbá Saunto Dessai and Tatu Esba Dessai and plot Bim 
bol of Crisna Rama Saunto Dessai of Sigão and south 
Government plot. 

Area : 9.54.22,30 ha . Land tax fixed : Rs . 22-72 Ps. 
Directorate of Land Survey , at Panjim , 30th November , 
1966. --The Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumo . 


Repartição sie Agrimensura 
Relação organizada para os fins do artigo 51.º 

do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1919 
Nome do requerente -- Madeva Sucdo Saunto Dessai, de Sigão 

do concelho de Sanguém orz Sucdo Madeva Saunto Dessai, 
de Bimbol, Sanguém . 

Designação do terreno -- Terreno do Estado denomi 
nado « Cholieguddacodil -molli » , requerido em conversão defi 
nitiva por Madeva Sucdo Sauunto Dessai, ora encabeçado no 
Sucdó Madeva Saunto Dessai; de Bimbol. 

Situação do terreno -- Sito em Bimbol de Sigão, do con 
celho de Sanguém . 

Confrontações Nascente : Limite da aldeia Colém ; 
norte : terreno do Estado ; poente : terreno do Estado ; prédio 
Bimibol de Siuba Esbá Sauato Dessai e Tatú Esbá Dessai 
e prédio Bimbol de Crisna Ramä Saunto Dessai, de Sigão e 
sul: terreno do Estado . 

Area . 9.5422,30 ha . Foro ixado : Rps. 22-72 Ps. 
Direcção de Serviços de Agrimensura , em Goa , 30 de No. 
vembro de 1966.-0 Director , Ananta Ramacrisna Sinai 
Dumó. 


Home Department 


Office of the Director of Transport 


Departamento do Interior 
Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 


Aviso 


Applications have been received for grant of Contract Car 
riage Permits and Stage Carriage Permits to operate on the 
following stands and Routes in response to the public notice 
of this Office published in local newspapers on 20th October , 
1966 . 


Faz- se público que, em resposta ao aviso publicado , na im 
prensa local, em 20 de Outubro de 1966 , foram recebidos os 
seguintes requerimentos para funcionar táxis e carreiras nas , 
praças e peroursos abaixo indicadas . 


S. No , 
N .. de 
série 


Date of receipt 
Data de entrada 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


Reg . Mark of 

the vehicle 
N.° de registo 

do veículo 


D 


For contract carriage service -- Para funcionamento de táxi 
One taxi-cab at Nagoa (Bardez ) Goa Um táxi em Nagoa ( Bardês) Goa 
Pundalic Shabi Halancar, H. No. 144 , Vadem , Sukurwada , Porvorim , Bardez Goa , 
Gurudas Govind Shirodcar, Ampora Nagoa Goa , House No. 33/7 . 


1 . 
2 . 


24-10-1966 
24-10-1966 


BYH 4674 
GDA 3299 
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S. No. 


Date of receipt 
Data de entrada 


N.° de 


Peg . Mark of 
the vehicle 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


série 


N., de registo 

do veículo 


m ta vi 


One taxi- cab at Verna , near Dr. Roque Pereira s Memorial Hospital - Goa 

em Verna , próximo do Hospital do Dr. Roque Pereira 
Joao Benedito Rebello , Bairro Siro , Verna , Salcete Goa . 


1 . 


28-10-1966 


GDA 5012 


One taxi- cab at Mandrem - Goa Um táxi em Mandrém Goa 
Lourenço de Souza , H. No. E / 110 , Mandrem , Moddlo -Maz, Perem Goa . 


1 . 


21-10-1966 


MRW 3804 


1 . 
2 . 


24-10-1966 
24-10-1986 


One taxi- cab at Salvador do Mundo Go - Um táxi em Salvador do Mundo Goa 

Prabhacar Chandracant Lotlicar, H. No. 81, Dharmapur , Salcete Goa . 
Pandurang Vassu Parshemcar, Bairro Badem , Salvador do Mundo , Badez Goa . 


BMU 4148 
APK 3598 


Por stage carriage service - Para carreiras 


1 . 
2 . 


24-10-1966 
24-10-1966 


Betim Calangute and vice -versa ----- Betim 

Calangute e vice- versa 
Roglo Naique , Calangutte , Barde% Goa . 
Vithal Mahadev Porobo , Betim , Bardez Goa . 


GDT 1938 
GDT 1513 


Panjim Sadashivgad and vice - versa Pangim 
Happy Bus Service , Navelim , Margao Goa . 


Sadashivgad e vice -versa 


1 . 


21-10-1966 


any one of their 

seven buses 
GDT 1514 


3 . 


24-10-1966 
25-10-1966 
29-10-1:966 
29-10-1966 


Yeshvant s . Dessai Altinho , Panjim Goa . 
Kira Ramachandra Kurticar, H. No. 16 , Azossim , Ilhas Goa . 
Madgaum Sadashivgad Bus Service, Navelim , Salcete Goa . 
Augusto Teófilo Saude Noronha , Veroda , Cuncolim , Salcete Goa . 


5 . 


6 . 


3-11-1966 


The Society of Transport Panjim Margao, 21st January Road , Panjim , Goa , 


New Tata 

M. Benz . 
any one of their 

eighteen buses 
GDT 2027 


7 . 


3-11-1966 


M / s Jayoharat Transport Company , Mardol. 


Piedade to Old Goa and vice - versa Piedade a Velha -Goa e vice - versa 
Camum Fotto , Bairro Morod , Divar , Uhas Goa . 


1 . 


21-10-1966 


GDT 1649 


1 . 


25-10-1966 


Sancoale to Margao via Cortalim and vice -versa -- Sancoale a Margão via Cortalim e vice -versa 

President of the Society The Congnegation of the Sister of the Holly Family 

of Nazarette « Sancoale » , Holy Family Convent, Sancoale , Salcete Goa . 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panjim Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panjim Goa , to 
gether with any representation for or against objections that 
may be submitted , so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of publication of this Notification 
in Government Gazette , copies of the representation unless 
sent to the applicant will not be considered . Applications of 
the applicant will be available for inspection to any person 
or authority specified in Section 47 of the Motor Vehicles 
Act , 1939 , at the Office of the undersigned on a receipt of a 
written request from such a person . The date , time and place 
of considering the applications by the State Transport Autho 
rity , Panjim Goa , will be notified . 

Panjim , 21st November , 1966 . The Director of Transport, 
S. C. Consul. 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, Pangim , Goa , na sua reunião 
i realizar- se pa Repartição de Director de Transportes , 
Pangim , Goa , conjuntamente com quaisquer exposições , a 
favor ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas no 
prazo de 15 dias contado da data ( la publicação deste aviso no 
Boletim Oficial. Exposições cujas cópias não forem enviadas 
aos requerentes não serão consideradas. Os mesmos reque 
rinientos poderão ser examinados por qualquer pessoa ou au 
itoridade especificada no artigo 4.0 do « Motor Vehicles Act , 
1939 » na Repartição do signatário , mediante pedido por escrito . 

4 data , hora e local em que os requerimentos serão apre 
ciados pela Comissão de Automobilismo, Pangim , Goa , serão 
tornados públicos . 

Pangim , 21 de Novembro de 1966 . O Director de Trans 
poctes , s . C. Consul. 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Directorate of Fisheries 


Direcção da Pesca 


toice 


Aviso 


It is hereby made public that on 21-12-66 at 10 a . m , auction 
will be held at the Off - shore station of the Directorate of 
Fisheries near Custom s Jetty , Panjim of the following loca 
lities of fishing stakes to be given on lease for a period 
ending 31-12-1969 under the conditions mentioned below . 


Taz - se público que às 10 horas do dia 21 de Dezembro de 
1966 , na « Off - shore station of Directorate of Fisheries near 
Custom s jetty , Panjim (Alfândega ) » serão arrematadas em 
hasta pública , os locais abaixo indicados , para exploração 
da pesca por meio de estacadas sob condições neste mencio 
na das, para o período que termina em 31 de Dezembro de 1969. 


: 


Condições a serem observadas pelos arrematantes das 

estacadas 


Terms and conditions to be observed by hte bidders in the 

auction of fishing stakes 
1. The lease holders are not allowed to transfer their rights 
to others without the prior sanction from the Government. 

2. Only such nets, as would fulfill the conditions laid down 
in the notice issued by the office of the Captain of Ports , 
Panjim dated 4th June, 1948 and published in the Government 


3.a Não é permitida aos arrematantes transmitir os seus 
direitos sem prévia licença do Governo . 

2. Nas estacadas só poderão ser utilizadas as redes que 
satisfaçam as condições constantes do edital da Capitania 
dos Portos , de 4 de Junho de 1948 , publicado no Boletim 
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Oficial n.º 25 , 3.4 série , de 17 de Junho de 1948 , tendo as 
malhas estabelecidas na Portaria n .° 4639 , de 8 de Abril 
de 1948 . 


Gazette no . 25 series III dated 17th June, 1948 with meshes 
as specified in the Government order no . 4639 dated 8th April, 
1948 , shall be operated on the stakes . 

3. For non -payment of the rental in accordance with the 
terms of para 2 of article 2 of the stakes regulations amended 
by Legislature no . 669, dated 18th August, 1933, the lease 
is subject to annulation , 


4. The lessee shall operate the stakes regularly , failing 
which he will be subject to a fine of Rs. 5 / -, 15 / - and 50 / 
for the first, second and third time respectively and his 
lease may be terminated . 


3." Por falta do pagamento da renda nos termos do 2.º 
do artigo 2.º do Regulamento das Estacadas, alterado pelo 
Diploma Legislativo n.º 669, de 18 de Agosto de 1933 , pode 
ser anulado o lanço . 

4.4 O arrematante fica obrigado a explorar regularmente 
a estacada e verificando - se que assim não procede fica sujeito 
a multa de Rps. 5 / -, pela primeira vez , Rps. 15 / - pela segunda 
vez e Rips . 50 / - pela terceira vez , podendo ser anulada a 
concessão . 


5. The lessee is also subject to all the other provisions of 
the stake regulations in force . 

6. The lessee against whom the previous dues are out 
standing will not be allowed to participate in the auction . 

7. The bidders will have to deposit a sum of Rs. 100 / 
prior to the start of the auction . The amount thus deposited 
will be refunded to those other than the declared lessees, 


5. O arrematante fica sujeito a todas as demais dispo 
sições do Regulamento das Estacadas em vigor . 

6. Não serão aceites à praça . os que tiveram rendas em 
dívida . 

7. Os concorrentes terão de depositar antes de começar a 
arrematação cem rupias ( Rps . 100 / - ) importância esta que será 
devolvida aquele que não for adjudicada . 

8.* No caso de o licitante que oferecer maior preço não 
pagar 50 por cento da rencia anual no dia da arrematação 
o mesmo perderá o depósito de Rps . 100 / - à favor do Estado 
e a estacada a favor daquele que tiver oferecido maior lanço 
imediatamente inferior , nas mesmas condições estipuladas 
neste aviso e depois de tudo se ainda continuar sem serem 
cumpridas as formalidades será novamente levada em hasta 
pública nos dias neste indicados . 


8. In case the highest bidder does not pay 50 per cent of 
the annual rental on the very day of auction , the bidder will 
lase the right on the stake and the amount deposited and 
the fishing stake will be leased to the next higher bidder , 
on the same conditions and so on till one of the bidders 
fulfils the conditions. If however the stake remains unleased , 
the same will be put to fresh auction on the day indicated 
in the notice . 


9. The Government ( authorities i. e . the Director of 
Fisheries ) reserves the right to witheld any locality from 
auction at any stage ( art. 13 of Dip . Leg . Order no . 114 
dated 11-12-1924 ) on receipt of complaints about the same 
or for any other period . The final decision in this respect 
rests with the Director of Fisheries . 


9. O Governo reserva o direito de não adjudicar o local 
quando não convier aos seus interesses ( art. 13.º do Dip . 
Leg . n.º 114 , de 11-12-1924 ) bem como retirar da praça em 
qualquer altura quando houver reclamação dos concorrentes 
ou por qualquer outra razão , e sobre o assunto a decisão 
final ou acto baseando - se na Lei, serão do Director da Pes 
caria . 


10. In case the fishing remains to be leased out, the same 
will be put to fresh auction on 29-12-66 ( art. 14 do Dip . Leg . 
Order no . 114 dated 11-12-1924 ) with reduction of 1/5 of 
the rent and if still remained so , the auction will be repeated 
on 6-1-1967 , with further reduction of 1/5 of the lease rent 
till it reaches the basic amount of lease . 


10.* No caso de não haver licitante para qualquer estacada 
constante deste será praceada no dia 29 de Dezembro de 1966 
( art. 14.º do Dip . Leg . n.º 114 , de 11-12-1924 ) , com a dimi 
nuição de um quinto de renda anual e assim sucessivamente 
nos dias 6 de Janeiro de 1967 sempre com a diminuição de 
um quinto sobre a anterior base , até atingir o valor da 
matricula . 


11. The bidders acquiring the lease will have to bear all 
the expenditure incurred towards the contract of the fishing 
stakes. 


11.4 O concorrente a quera for adjudicada , terá que pagar 
também em acto contínuo todas as despesas do termo da 
concessão da estacada . 


12. In case the locality is adjudicated to someone other than 
the petitioner the later will have to be compensated by the 
former with an amount equal to the initial expenditure in 
curred by him plus , 10 per cent of the expenses ( art . 12 
of Dip . Leg . Order no . 114 dated 11-12-1924 ) otherwise the 
stake will not be conceded to . 


12.- No caso de a estacada ter sido adjudicada a outra 
e não ao requerente , o arrematante terá que pagar ao re 
querente todas as despesas que tiver feito com aumento de 
10 por cento ( art . 12.º do Dip . Leg . n.º 114 , de 11-12-1924 ) 
alias não será concedida a estacada . 


13. Non -licenced fishermen i. e . without seamen s book shall 
be forbidden from participating in the auction . 

14. The rental of the stake fixed on the basis of highest 
bid which may be announced at the time of auction will be 
for the period from the date of the adjudication of the stake 
to 31-12-1969 . 


13. Os indivíduos que não forem marítimos inscritos , não 
poderão ser admitidos para i arrematação . 

14. A renda de estacada fixada na base de maior lanço , 
deve ser anunciada no momento da arrematação , devendo 
o período ser desde à data de adjudicação da esta cada até 
31 de Dezembro de 1969. 


15. The Director of Fisheries reserves the right to lease 
the stake to the promotor of the locality , provided the later 
is prepared to accept the lease of the stake for the amount 
equivalent to the highest bid which may be announced at 
the time of auction , 

16. Director s decision in respect of allotment of stakes 
will be treated as final and will be binding to the prospective 
bidders . No complaints in this regard will be entertained . 


15.a O Director de Pescaria reserva o direito de adjudicar 
a estacada ao requerente , desde que o requerente aceite o 
lanço , da importância equivalente ao maior lanço anunciado 
no momento da arrematação . 

16. A decisão do Director a respeito da adjudicação da 
estacada será final. Nenhuma reclamação & este respeito 
será tomada em consideração . 


i 


Mandovi River 


Rio Mandovi 


1. Locality situated at Baia de Verem of 6 interspecings 
requested by Shri Lourenço Fernandes from Ribandar . Basic 
amount for bidding Re. 1.00 per interspacing . 

2. Locality situated at Campal of 8 interspacings requested 
by Shri Matias Valadares from Penha da França . Basic 
amount for bidding Re. 1-00 per interspacing . 


1. Local sito na Baia de Verém de 6 magos , requerido por 
Lourenço Fernandes, de Ribandar . Base de licitação Rp . 1-00 
por cada mago . 

2. Local sito no Campal dle 8 magos , requerido por Matias 
Valadares, da Penina de França . Base de licitação Rp . 1-00 
por cada mago , 


Mapuça River 


al 


3. Locality situated at Budo Cantor of Chorao of 4 fater 
specings requested by Shri Harichandra Chodancar from 
Odnovado , Chorao . Basic amount for bidding Re. 1-00 per 
interspacing . 


Rio Mapuçá 
3. Local sito em Budo Cantor , de Chorão de 4 magos , reque 
nido por Harichandra Choda akar , de Chorão , Base de licitação 
Rp . 1. - 00 por cada mago. 
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4. Locality situated at Tivinchi Khali of 2 interspacings , 
requested by Shri Uttam Halarnkar of Bodiem . Basic amount 
for bidding Re. 1-00 per interspacing , 

5. Locality situated at Valauli of Pomburpa of 6 inter 
spacings requested by Shri Narahari Saunlo Halarnkar from 
Pomburpa. Basic amount for bidding Re. 1-00 per inter 
spacing 

6. Locality situated near by the passage of Aldona of 5 
Sinterspacings requested by Shri Balchandra V , Xette from 
Corjuem . Basic amount for bidding Re. 1-00 per inter 
spacing . 

7. Locality situated at Nilichandor batt of Aldona of 4 
interpacings, requested by Shri Ladu Shankar Pednekar from 
Aldona . Basic amount for bidding Re. 1-00 per interspacing . 


4. Local sito em Tivinchi Khali de 2 magos, requerido por 
Uttam Halarnkar , de Bodiem . Base de licitação Rp . 1-00 
por cada mago . 

5. Local sito em Valauli de Pimburpá de 6 magos , reque 
xido por Narahari Saunló Halanıkar, de Pombumpa . Base de 
licitação Rp . 1-00 por cada mago . 

6. Local sito nas alturas da passagem de Aldonã de 5 magas, 
requerido por Balchondra V. Xette , de Corjuém . Base de lici 
tação Rp . 1-00 por cada mago . 

7. Local sito em Nilichandor att de Aldonã de 4 magos , 
requerido por Ladú Shankar Pednekar , de Aldonā . Base de 
licitação Rp . 1-00 por cada mago . 


Zuari River 


Rio Zuilri 


8. Locality situated between Siroda and Rachol of 7 Inter 
spacings, requested by Shri João Oliveira from Rachol, Basic 
amount for bidding Re, 1-00 per interspacing . 

Panjim , 29th November , 1966 . For Director, V , N. 
Bande . 


8. Local sito nas alturas da passagem de Sirodá -Rachol 
de 7 magos , requerido por João Oliveira, de Rachol. Base de 
licitação Rp . 1-00 por cada mago . 

Pangim , 29 de Novembro de 1966 . Pelo Director , y , N. 
Bunde . 


LUN 


Mormugao Port Trust 


Mormugao Port Trust 


Notifications 


Avisos 


MPT / IGA (E.806 ) / 66 


MPT / IGA ( E.806 ) / 66 


As required under Section 124 ( 1 ) of the Major Port Trusts 
Act, 1963 , it is hereby notified that the Central Government 
have accorded approval to the amendment to the Mormugao 
Port Employees (General Provident Fund ) Regulations, 1964, 
published in the Government Gazette on the 19th and 
the 26th May, 1966 , Nos , 7 and 8 ( Series I ) vide Ministry 
of Transport s letter no ; 7 - PE ( 14 ) / 66 dated the 13th Octo 
ber 1966 . 


Nos termos do artigo 124 ( 1 ) do « Major Port Trusts Act , 
1963» , torna -se público que o ( overno Central aprovou a 
enienda ao «Mormugao Port Employees (General Provident 
Fund ) Regulations, 1964 » , publicado no Boletim Oficial em 
19 e 26 de Maio de 1966 , n.o 7 e 8 ( 1. série ) conforme foi 
.comunicado por nota do Ministério de Transportes , 
n . 7 - PE ( 14 ) / 66 , de 13 de Outułro de 1966 . 


MPT / IGA ( E.992 ) / 66 


MPT / IGA ( E.992 ) / 66 


As required under Section 124 ( 1 ) of the Major Port Trusts 
Act , 1963 , it is hereby notified that the Central Government 
have accorded approval to the amendment to the Mormugao 
Port Employees (Classification , Control and Appeal ) Regu 
dations, 1964 published in the Government Gazette on the 
11th and the 18th August , 1966 , nos , 19 and 20 ( Series I ) 
vide Ministry of Transport s letter no. 7 -PE (21 ) /66 dated 
the 27th October , 1966 . 

By Order 
Shivakumar Dhindaw , Secretary . 
Mormugao, 18th November , 1966 . 


Nos termos do artigo 124 ( 1 ) lo « Major Port Trusts Act , 
1963) , torna - se público que o Governo Central aprovou a 
emenda ao «Mormugão Port Employees ( Classification , 
Controj and Appeal) Regulations , 1964 » , publicado no Boletim 
Opical em 11 e 18 de Agosto de 1966 , n .° * 19 e 20 ( 1.4série ), 
coaforme foi comunicado por ncta ao Ministério de Trans 
portes , n.º 7 - PE ( 21 ) / 66 , de 27 de Outuoro de 1966 . 

Por ordem superior , 
Shivakumur Dhindaw , Secretário . 
Mormugão , 18 de Novembro de 1966 . 


Advertisements 


ANÚNCIOS 


Administration Office of the 


Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Anúncio 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 , of Code of Comunidades , it 
tis announced that Bebiana Menezes or Maria Bebiana Menezes , 
from Goltim , applied on lease for the construction of house , 
an uncultivated and unused land, without special denomi 
nation , covering an area of 1000 sq . metres approximately , 
belonging to the Goltim Comunidade , situated at Santerbata 
of Piedade , bounded on the east and south by the plot of same 
Comunidade , on the west by the house of Jose Maria Gonsalves 
and the north by public road . 

Panjim , 28th November , 1966 . The Acting Secretary , Bog 
vonta Porobo Verlencar. 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Bebiana Meneses 
ou Maria Bebiana Meneses, de Goltim , pretende em aforamento 
para construção de casa , um terreno outeiral e inculto , sem 
denominação especial, na área aproximada de 1000 m2, per 
tencente à comunidade de Goltim , sito em Santerbata de 
Piedade, confrontado de nascente e sul com o terreno da 
mesma comunidade , de poente com a casa de José Maria 
Gonsalves e de norte com o caininho público , 

Pangim , 28 de Novembro de 1966 .. O Secretário interino , 
Bogvonta Porobo Verlencar. 


V. 20. 347/1966 


G , n . ° 347/1966 


tit 
IV.1 .. ---... MAARAN.de 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Aniincio 


ܢ 
܀ 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is aaounced that Sebastião Roque da Cunha , of 
Moira , has applied on lease for the appendage of his house , 
an uncultivated and unused land , without special denomina 
tion , belonging to the Comunidade of Moira , covering an area 
propably of 150 sq . m ., it is bounded on east by lane of 
the Comunidade, on west and north by the reserved streets 
of the Comunidade and on south by leased land of the 
petitioner . File no. 161/1966 . 

Mapusa , 27th October , 1966 . The Secretary , Mangue.ca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 343/1966 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sebastião 
Roque da Cunha, de Moira , pretende em aforamento para 
serventi a da sua casa , un terreno inculto e desaproveitado, 
sem denominação especial, pertencente a comunidade de 
Moira , na area de 150 m *, aproximadamente, e se confronta 
de nascente com o bêco da comunidade , poente e norte com 
os caminhos reservados da comunidade e sul com o afora 
mento do requerente . Processo n . 161/1966 . 

Mapuçá , 27 de Outubro de 1966 . -O Secretário , Manguexa 
Ragová Sinai Quencyó . 

G. n .° 343/1966 


- 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


« Comunidades» 


Comunidades 


. Mapuca 
3 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10.30 a . m . on 
the 3rd Sunday after the publication of this in the Govera 
ment Gazette to give its opinion on the file no. 167/1966 , of 
acquisition of a fan . 

Mapuça , 26th November , 1966. — The Clerk , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

V. no . 355/1966 


Μαγορά 
3 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10.30 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Ofrcial, para deliberar sobre o processo n.º 167/1966 , 
de aquisição de uma ventoinha . 

Mapuçá , 26 de Novembro de 1966 . O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencyó . 

G. 12. ° 355/1966 


4 The abovementioned Comunidade is convened for en 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this in the Government 
Gazette , with the representation of the 2/3 of share-holder s , 
in order to give its opinion on the file n .. 162/1966 in which 
Sadashiv Raghunath Desai, Sadassiv Lacksman Lada and 
Dattaram Keshav Mantravadi, Trustees of « Mapusa High 
School Trusts of Mapusa , requests free grant or for long 
period a paddy field named 2.° plot of Oncabatta belonging 
to this Comunidade, an area of 1720 sq . metres for the con3 
truction of building for school. Should there be no meeting 
on this day it is convened in the same way for the second 
time on the 4th Sunday at 10 a . m . and should there he 
no meeting again on this day it is convened for the third 
time on the 5th Sunday in the usual way at 10 a . m . 10 
consider over the above matter. 
Mapuça , 27th November , 1966 . 

1966.—The Clerk , Xricania 
Bicoba Sinai Quencró . 

V. no . 351/1966 


4 Econvocada a sobredita coinunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
donvingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas e pelo sistema ile 2,3 do seu capital social, a fim 
de deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 163/1966 , em que Sadashiv Raghunath Desai, Sadassiva 
Lakshman Lada e Dattaram Keshav Mantravadi, Trustees of 
« Mapusa High School Trust » de Mapuçá , pede a cedência gra 
tuita bu a longo prazo um terreno varzio denominado 2.º lanço 
de Onçabatta , pertencente a esta comunidade , na área de 
1720 ma, para os fins da construção de escola . Não se reunindo 
nesse dia é a mesma convocada pela 2,4 vez , no quarto do 
mingo , as 10 horas , pelo mesmo sistema e para tratar do 
mesmo assunto e não se reunindo ainda desta vez é convocada 
peli 3.9 vez , na sua forma ordinária , no 5.º domingo , as mesmas 
horas e para tratar do mesmc assunto . 

Mapuçá , 27 de Novembro de 1966. --O Escrivão , Xricanta 
Bicová Sinai Quencró . 

G. n . ° 351/1966 


Loutulim 


Louiulim 


5 This Comunidade is hereby convened for an extraor 
dinary meeting in its Meeting Hall , on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, et 
10 a . m . in order o decide about the retention of water in 
fields « Deorbate , Tamxel, Socolfonde and Condalem os this 
Comunidade, requested by the tenants of the same fields . 

Loutulim , 26th November , 1966. — The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar 

V. no. 352/1966 


E convocada esta comunidade , em sessão extraordi 
nária , na casa de suas sessões , 310 terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, para deli 
berar sobre o pedido da retenção de águas nas casanas 
« Deorbate , Tamxel, Socolfonde e Codalem » , desta comunidade, 
formulado pelos arrendatários das mesmas casanas . 

Loutulim , 26 de Novembro de 1966.-O Escrivão, Garú 
Porobo Gauncar . 

G. n . ° 352/1966 


Curtorim 


Curtorim 


6 The members of this Comunidade are hereby convened 
to meet on 8th coming January , at 10 a . m . to deliberate 
over the following issues : 1st Petition of Rev. Vicar of 
Church of Curtorim in which he request to restore the pro 
perty « Kanvadox and « Codale » belonging to the Fabrica of 

said Church and that is being administrated by this Comu 
· nidade . 2nd - To deal with the report over the solemnisation 

of Saint Passos of 6th Sunday and Good Friday , given by 
Committee chosen by this Comunidade. 

Curtorim , 30th November, 1966. --- The Clerk , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 353/1966 

Corlim 
7 The abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting , at its meeting place on 3rd Tuesday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m . in order to give its opinion in the file mno . 52/1966 


6 Os componentes desta comunidade são por esté aviso 
convocados, pelas 10 horas, do dia 8 de Janeiro seguinte , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre os seguintes 
assuntos : 1.° - Petição do Rev. Vigário da Igreja de Curtorim 
em que pede a devolução do prédio « Kanvdo » e « Codame> 
pertencente a Fábrica de dita Igreja e que está sendo 
administrada por esta comunidade, 2.0 --- Parecer referente 
a solenização de Santos Passos de Sexto Domingo e Sexta 
Feira Maior emitido pela Comissão escolhida por esta comuni 
dade. 

Curtorim , 30 de Novembro de 1966.- O Escrivão , António 
Francisco Xavier da P. da Cruz. 

G . ° 353/1966 

Corlim 
7 convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no lugar das suas sessões , na : ter 
ceira terça - feira após a publicação deste do Boletim Oficial, 
às 10 horas, a fim de deliberar sobre a serventia requerida 
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applied by Sadassiva Lakshimana Lada , of Corlim , regarding 
one plot of land for the use of his house of an area of 200 sq . m . 

Corlim , 20th November, 1966. — The Clerk , Xricanta Bicobo . 
Sinai Quencro . 

V. no . 354/1966 

Curti 
8 According to the orders from the higher authorities , 
auction will be held again , of 500 Coiris trees , belonging 
to this Curti Comunidade , at 10 a . m . at its usual place on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to which the interested should have 
to deposit Rs. 200 / - at the Managing Committee. The bid being 
Rs. 150 / - per a cubic metre as per approved by the authority . 

Khandepar, 29th November , 1966. -- The Clerk , Madhucar 
Sinai Candeaparcar. 

V. no. 356/1966 

Siroda 
9 It is hereby announced that on 2nd Sunday at 10 a . m . 
in the Meeting Hall , after the publication of this notice in 
the Government Gazette, auction will be held che items 
of the expenditure annual of 1967 with increament of 40 % 
over the estimate approved by higher authorities. 

Siroda , 1st December , 1966. -- The Clerk , Jivaji Shenvi 
Hede . 

V. no . 357/1966 

Serula 
10 This Comunidade is hereby convened for a meeting at 
its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the publication of 
this in the Government Gazette , at 10 a . m , to decide on 
the file no . 60/1958 , in which Justino Rosa Pinto , 
from s . de Mundo , asks the extention of one more year to 
build the house according to the law . 

V. no . 360/1966 


por Sadassiva Lakshimana Ladii, de Corlim , sobre o processo 
11. ° 52/1966 , na área de 200 m2, 

Corlin , 20 de Novembro de 1966 . O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n . 354/1966 

Cur i 
8 No tercciro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, serão levadas novamente à praça a avença de 
receita de 500 pés de árvores de Coiris , no local das suas 
sessões, pelas 10 horas , com a condição de depositar os imte 
ressados no acto a quantia de Fps . 200 / - com a junta admi 
nistrativa . A base de cálculo é de Rps . 150 / - por m3 con 
forme aprovado superiormente . 

Candeapar, 29 de Novembro de 1966. --- O Escrivão , Madhu 
car Sinai Candeaparcar . 

G. n . 356/1966 

Siroclá 
9 Anuncia - se que no segur.do domingo , às 10 horas , e 
na sede desta junta , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, proceder - se - á à arrematação das avenças de despesa 
anual de 1967, com o auniento de 40 por cento sobre a base 
do cálculo superiormente aprovado . 

Siroda , 1 de Dezembro de 1966 . O Escrivão, Givaji Sinai 
Edo . 

G. n . ° 357/1966 

Serua 
10 E convocada a supradita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro doiningo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficiai , pedas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 60/1938 , em que Justino Rosa 
Pinto , de S. do Mundo , pede a prorrogação do prazo de 
B.proveitamento , por mais um ano , facultado nos termos da 


G. n . ° 360/1966 


11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet in its Meeting Hall , at 10 a . m . on 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette to give its 
opinion on the file no . 155/1966 in which Ganashama Ananta . 
Sinai Nagorcenkar, from Porvorim , has applied on lease for 
the passage of his house on the east of his strip of land pur 
chased , an uncultivated and unused comprised in the lot no. 125 
situated at Alto de Porvorim and belonging to the Comunti 
dade of Serulá , bounded on the east , north and south by the 
land of the said Comunidade and on the west by his said 
strip of land covering an approximate area of 200 sq . m . 

Serulá , 5th December , 1966 . The Clerk , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

V. no . 359/1966 


11 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
delibcrar sobre o processo n.º 155/1966 , em que Gamaxama 
Ananta Sinai Nagorcencar, residente em Porvorim , pretende 
em aforamento para serventia da sua casa pelo lado nascente 
da sua faixa do terreno comprado , o terreno inculto e desapro 
veitado , compreendido no lote 11. ° 125 , sito no Alto de Por 
vorim e pertencente a comunidade de Serulá , confrontado de 
nascente, porte e sul com o terreno da mesma comunidade 

de poente com a sua referida faixa, na área provável 
de 200 m . 

Serulá , 5 de Dezembro de 1966 . O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgaocar . 

G , n , ° 359/1966 


-A 


Private advertisements 


Particulares 


12 Maria Monica Tereza Semirames Jaques , or Maria Pia 
Jaques from Colvá , intends to collect from the treasury of 
Comunidade of Seraulim , the sum of rupees 136 and 93 paise 
belonging to her late husband Baltazar de Menino Jesus Fer 
nandes , who was from Colva , of the years 1961 and 1962 , 
unpaid and unprescribed dividends till this date . 

Those who think have a right to the same, may claim . 


12 Maria Mónica Teresa Sentirames Jaques , ou Maria Pia 
Jaques , de Colvá , pretende levantar do cofre da comunidade 
de Seraulim , a importância de Rps. 136-93 Ps. , pertencentes 
ao seu finado marido Baltazar de Menino Jesus Fernandes , 
que foi de Colvá , dos anos de 1961 e 1962 , dividendos parados 
e não arrecadados até esta data . 

Quem julgar com direito aos mesmos o reclame, 


V. no . 348/1966 


G. n . 348/1966 


13 Maria Monica Tereza Şemirames Jaques , or Maria Pia 
Jaques from Colva , announces that she intends to renew for 
having lost the following titles : 

No. 214 of 10 shares (673 to 678 ) of Comunidade of Colva ; 
no . 148 of 10 shares (652 to 661) and no. 149, 150 and 151 
being one of each share (662 , 663 and 664 ) of Comunidade 
of Duncolim , no . 31 of 10 shares ( 40 to 49 ) of Comunidade 
of Gandaulim ; no . 184 of 10 shares ( 985 to 994 ) and nos. 195 , 
196 and 197 each of one share ( 1077 1078 and 1079 ) ; no . 200 
of one share ( 1082 ) and nos . 637 , 638 , 639 , 640 and 641 
being each of one share (3190 , 3191 , 3192 , 3193 and 3194 ) 
of Comunidade of Serautim ; nos . 76 , 77 , 78 and 79 being 
each of one share ( 139 , 140 , 141 and 142 ) of Comunidade 
of Sernabatim ; all transferred in her name. : 

Any one who wish to claim , may do so within the legal 
time and before the competent offices . 

V. no . 349/1966 


13 Maria Mónica Teresa Semirames Jaques , ou Maria Pia 
Jaques, de Colvá , anuncia que pretende renovar por estarem 
cesviados os seguintes títulos : 

N.° 214 de 10 acções , ( 673 à 678 ) da comunidade de Colvá , 
11. ° 148 de 10 acções (652 à 661) e n . ° : 149, 150 e 151 cada 
de uma acção ( 662, 663 e 664 ) da comunidade de Duncolim ; 
n . ° 31 de 10 acções ( 40 à 49 ) da comunidade de Gandaulim ; 
N: º 184 de 10 acções ( 985 à 99. ) e n . ° 8 195 , 196 e 197 cada 
de uma acção ( 1077 , 1078 e 1079 ) e n.º 200 de uma acção 
( 1082 ) . e n.o 637, 

n . ° 637, 638 , 639 , 640 e 641 cada de uma acção 
( 3190 , 3191 , 3192 , 3193 e 3194 ) da comunidade de Seraulim ; 
n .° 76 , 77 , 78 e 79 cada de uma acção ( 139 , 140, 141 e 142 ) 
QQ comunidade de Sernabatim , averbados em seu nome. 

Quem tiver interesse deve reclamar, no prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n . ° 349/1966 
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14 José Luis Kie Santa Filomena Jaques Fernandes or Jose 
Luis Jaques Fernardes from Colva , announces, that ht: in 
tends to renew as it is gone astray the following share 
-centicates ; 

No. 167 of 10 shares (878 to 887 ) from Comunidade of 
Betalbaitim ; nos , 41 , 42 and 213 each of 10 shares ( 131 to 140 , 
141 to 150 and 663 to 672 ) respectively and no. 360 of one 
share ( 79 ) of Comunidade of Colva , all registered in his n :ame. 

Anyone who wish to claim may do so within the time 
limit and with the competent authorities . 

V. no . 350/1966 


14 José Luis de Santa Filomena, Jaques Fernandes ou 
José Luís Jaques Fernandes , de Colyá , anuncia que pretende 
renovar por estarem desviados os seguintes títulos : 

N. ° 167 de 10 acções ( 878 à 887 ) da comunidade de Betal 
batxin ; n .° 41, 42 e 213 cad v de 10 acções ( 131 à 140 , 141 à 
150 e 663 à 672 ) respectivamente , e n ." 360 de uma acção ( 79 ) 
da comunidade de Colvá , arerbados em seu nome. 

Quem quiser reclamar o aça dentro do prazo legal e nas 
competentes estações . 

G. n . ° 350/1966 


15 


15 Podmavotibai Virgincar , widow of Shrinivassa Sinai 
Virgincar from Margão , intends to register in her name 
the shares at Comunidade of Dabolim of nos . 1: 9 to 28 of 
the title no . 10 registered in the name of her late hushand 
the said Shrinivassa . 

Those who have any claim to lodge, may do so within 
the limit established in law , in the competent offices . 


Podunavotibai Vingincar , viúvé de Srinivassa Sinai 
Virgincar , residente em Margão , pretende transferir em seu 
nome dez acções da comunidade de Dabolim , dos n.ºs 19 a 28 , 
constantes do título n .° 10 que figuram no título do dito 
seu finado marido dito Srinivassa . 

Os que queiram reclamar , o façam no prazo legal nas 
estações competentes . 

G. n .° 358/1966 


V. no . 358/1966 


16 Prakash Govind Kamat Haldonker , bachelor , from Bri 
tona , wishes to collect from the treasury of Comunidade of 
Neura the amount of Rs. 114 / - the unpaid dividends from 
1961 to 1966 of the shares belonging to his late father Govind 
Mucund Kamat Aldonker , from Sanvordem . 

Those who wish to file any claim over the matter should 
do it in legal time and in the competent Office . 

V. no . 361/1966 


16 Prakash Govind Kamat Aldonkar , solteiro , de Britona, 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Neurá , a quantia de Rps . 14 -- / - de réditos das acções dos anos 
de 1961 a 1966 , pertencentes ao seu finado pai Govind Mucund 
Camotim Aldonkar , que foi de Sanvordém . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão o façam 
dentro do prazo legal e més estações competentes . 

G. n . ° 361/1966 


Government Printing Press 


Rs. Ps. 


Notice 


It is hereby notified for public information that the follow : 
ing priced publications are for sale at the Publications Depot 
of this Press . 


Ra. Ps . 


+ ! 


.. 


Appropriation Account , 1964-65 

1-00 
Audit Report 1966 

0-75 
The Bombay Home Guards Act , 1947 

0-20 
The Central Sales Tax Act , 1956 

1-00 
The Central Sales Tax (Registration & Turnover ) 

Amendment Rules , 1964 & The Central Sales Tax 
( Góa , Daman & Diu ) Rules , 1964 

0-25 
The Cooperative Societies Rules, 1962 , for the Union 
Territory of Góa , Daman and Diu 

2-00 
Debates of Legislative Assembly of Goa , Daman and Diu : 
Vol. I, No. 1, dated 9-1-1964 ..... 

0-50 
Vol. I, No. 2 , dated 10-1-1964 

0-50 
Vol. I , No. 3 , dated 13-1-1964 

0-50 
Vol. I, No. 4 , dated 14-1-1964 

1-00 
Vol, I , No. 5 , dated 15-1-1964 

1-00 
Vol. I, No. 6 , dated 5-3-1964 

0-50 
Vol. I , No. 7 , dated 6-3-1964 

0-50 
Vol. I , No. 8 , dated 9-3-1964 

0-50 
Vol. I , No. 9 , dated 10-3-1964 

1-25 
Vol. I , No. 10 , dated 11-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 11 , dated 12-3-1964 

1-00 
Vol. I , No. 12 , dated 13-3-1964 

1-00 
Vol. I , No. 13 , dated 16-3-1964 .. 

1-00 
Vol. I, No. 14 , dated 17-3-1964 

1-00 
Vol. I , No. 15 , dated 18-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 16 , dated 19-3-1964 ... 

1-00 
Vol. I , No. 17 , dated 20-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 18 , dated 21-3-1964 

1-00 
Vol. I , No. 19 , dated 23-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 20 , dated 24-3-1964 

1-00 
Vol. I , No. 21, dated 25-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 22 , dated 28-3-1964 

1-00 
Vol. I, No. 23 , dated 30-3-1964 .. 

1000 
Vol. I, No. 24 , dated 31-3-1964 .. 

1-00 
Vol. I , No. 25 , dated 1-4-1964 

1-00 


Vol. I, No. 26 , dated 2-1-1964 
Vol. I , No. 27 , dated 3-1-1964 
Vol. I , No. 28 , dated 6-1-1964: 
Vol. I, No. 29 , dated 29-5-1964 
Vol. I, No. 30 , dated 15-7-1964 
Vol. I, No. 31 , dated 16-7-1964 
Vol, I, No. 32 , dated 17-7-1964 
Vol. I , No. 33 , dated 20-7-1964 
Vol. I , No. 34 , dated 21-7-1964 
Vol. I, No. 35 , dated 22-7-1964 
Vol. I , NO . 36 , dated 23-7-1964 
Vol. I , No. 37 , dated 24-7-196 % 
Voi. I, No. 38 , dated 28-7-1964 
Vol. I, NO , 39 , dated 31-7-1964 
Vol. I, NO . 40 , dated 4-3-1964 
Vol. I, No. 41, dated 5-3-1964. 
Vol. I , No. 42, dated 24-8-1964 
Vol. I , No. 43 , dated 27-8-1964 
Vol, I, No. 44 , dated 28-8-1964 
VoI, I , No. 45 , dated 31-3-1964 
Vol. I, No. 46 , dated 1-9-1964 
Vol. I , No. 47 , dated 2-9-1964 
Vol. I, No. 48 , dated 4-9-1964 
Vol. I , No. 49, dated 23-10-1964 
Vol. I , No. 50 , dated 26-10-1964 
Vol. I , No. 51, dated 27-10-1964 
Vol. I , No. 52 , dated 28-10-1964 
Vol. I, No. 53 , dated 29-10-1964 
Vol. I, No. 54 , dated 30-10-1964 
Vol. I, No. 55 , dated 31-10-1964 
Vol. I , No. 56 , dated 6-11-1964 
Vol. I, No. 57, dated 7-11-1964 
Vol. I , No. 58 , dated 9-11-1964 
Vol. I , No. 59 , dated 10-11-1964 
Vol. I, No. 60 , dated 11-11-1964 
Vol. I , No. 61, dated 12-11-1964 
Vol. II, No. 1 , dated 13-1-1965 
Vol. II , No. 2 , dated 19-1-1965 
Vol. II , No. 3 , dated 20-1-1965 


1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 , 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 
1-00 


Y 


1-00 


The Drugs and Cosmetics Act , 1940 .... 
Equation of pre -liberation posts in Goa , Daman and 

Diu with posts carrying Central Scales of pay 
First Report on Public Accounts Committee 1965-66 


0-60 
0-60 


. 


1 
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R $ . Ps. 


3-66 


0-40 
0-40 
0-40 


0-25 
0-25 
0-25 
0-25 


0-25 


0-05 
0-05 


0-15 
0-25 


0-25 


--07 


0-25 


0-25 


0-50 


0-10 


Foreign Trade Year Book , 1963-64 ...... 
The Goa , Daman and Diu Village Par chayats Regula 

tion , 1962 , in Portuguese 
Do do in Marathi 
Do do in Konkani 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Elec 

tion Procedure ) Rules , 1962 
Do do in Portuguese 
Do do in Marathi 
Do do in Konkani 
The Goa , Daman and Dinu Village Panchayats Election 

Disputes Rules, 1962 , with Portuguese translation 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Election 

Procedure Rules of Sarpanch and Deputy Sarpanch 

in Marathi 
Do do in Konkani 
The Goa, Daman and Diu Village Panchayats (Gram 

Sabha Meetings ) Rules , 1962 , with Portuguese trans 

lation 
The Goa , Daman and Diu (Laws ) Regulation , 1962 ... 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats (meet 

ings ) Rules, 1962 , with Portuguese translation ...... 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Election 

Disputes Rules, 1962 in Marathi 
Tule Goa , Daman and Diu Village 

Village Panchay mas 
( Accounts & Audit & Custody of Funds ) Rules , 1963 , 
with Portuguese translation .. 
The Goa , Daman and Diu Civil Service ( Conduct ) 

Rules , 1963 ... 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Rules 

for imposition of Taxes , Fees and other dues ) , 1963 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Regula 

tions, 1962, ( Rules relating to motion of no - confi 
dence against Sarpanch & Deputy Sarpanch , with 

Portuguese translation ) ..... 
The Goa , Daman and Diu ( Judicial Commissioner s 

Court ) Regulation 1963 .... 
The Goa, Daman and Diu Entertainment Tax Act , 1964 
The Goa , Daman and Diu Sales Tax Rules , 1964 
The Goa , Daman and Diu Excise Duty Act & Rules , 

1964 
The Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 

1964 
The Goa , Daman and Diu Administration of Evacuee 

Property Act , 1964 
The Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Taxation 

Aot, 1965 
The Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Rules , 

1965 
The Goa , Daman and Diu Salaries & Allowances of 
Members of Legislative Assembly , Ministers , Spea 
ker & Deputy Speaker, Act, 1964 ... 
The Goa , Daman and Diu Administrative Tribunal 

Act , 1965 
The Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Rules and 

Motor Vehicles Taxation Rules , 1965 ..... 
The Goa, Daman and Diu Administration of Evacuee 

Property Rules , 1965 
The Goa , Daman and Diu Controlled Commodities 

( Regulation of Distribution ) Order , 1965 ......... 
The Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Rules , 

1965 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayat ( Village 

Volunteers Force ) Rules , 1965 ... 
The Gca , Daman and Diu Usury Laws ( Amendment ) 

Act , 1965 
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